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Ñîãëàñíî òåîðèè �âñåëåíñêîé àíàëîãèè”,
ìåæäó ìèðîì ìàòåðèàëüíûõ âåùåé è äóõîâíûõ
òâîðåíèé ñóùåñòâóåò �òàéíîå ñðîäñòâî�,
èñòî÷íèêîì êîòîðîãî åñòü �ñâåðõïðèðîäíîå�
âñååäèíñòâî ìèðîçäàíèÿ, â êîòîðîå êàê áû
�ïîãðóæåíà� ñîáñòâåííî ïðèðîäíàÿ,
íåïîñðåäñòâåííî äîñòóïíàÿ ÷åëîâå÷åñêèì
÷óâñòâàì äåéñòâèòåëüíîñòü è îò êîòîðîãî îíà
ïîëó÷àåò ñâîé åäèíñòâåííî ïîäëèííûé ñìûñë [7,
ñ. 34-35]. Òåîðèÿ �ñîîòâåòñòâèé� ëåãëà â îñíîâó
ýñòåòè÷åñêîãî êðåäî Øàðëÿ Áîäëåðà � ïîýòèêè
ñèìâîëèçìà. Ïîýò íå áûë ïåðâîîòêðûâàòåëåì
“âñåëåíñêîé àíàëîãèè” . Òåîðèÿ �ñîîòâåòñòâèé�
ðàçðàáàòûâàëàñü êàê åãî ëèòåðàòóðíûìè
ïðåäøåñòâåííèêàìè, òàê è ñîâðåìåííèêàìè
(Ý. Ñâåäåíáîðã, È. Ê.  Ëàôàòåð, Ý.  Ãîôìàí,
Æ. äå Íåðâàëü, Î.  Áàëüçàê, Ø.  Ôóðüå è äð. ),
îäíàêî Áîäëåð âïåðâûå äàë ïîëíîå ïîýòè÷åñêîå
òîëêîâàíèå òðåì îñíîâíûì òèïàì �ñîîòâåòñòâèé�
â ñâîåì ïðîãðàììíîì ñáîðíèêå «ñ». Âî-ïåðâûõ,
îáðàçíî ïðåäñòàâèë àôôåêòèâíî-àññîöèàòèâíóþ
ñâÿçü ìåæäó ðàçëè÷íûìè ÷óâñòâàìè, íàïðèìåð,
êîãäà çâóê ñïîñîáåí âûçâàòü öâåòîâûå èëè
âêóñîâûå îùóùåíèÿ. Èäåÿ ñèíåñòåçèè ëåæèò â
îñíîâå ïðîãðàììíîãî ñòèõîòâîðåíèÿ Áîäëåðà
«Ñîîòâåòñòâèÿ»: Íåîäîëèìîìó âëå÷åíèþ
ïîäâëàñòíû, / Áëóæäàþò îòçâóêè, ñëèâàÿñü â
óíèñîí, / Âåëèêèé, ñëîâíî ñâåò, ãëóáîêèé, ñëîâíî
ñîí; / Òàê çàïàõ, öâåò è çâóê ìåæäó ñîáîé ñîãëàñíû
/ (Ïåð. Â.  Ìèêóøåâè÷à). Âòîðîé òèï ñîîòâåòñòâèé
íàñòóïàåò, êîãäà ÷óâñòâåííûå âïå÷àòëåíèÿ
ïðîáóæäàþò âîñïîìèíàíèÿ ëèáî ôàíòàçèè: Êîãäà,
çàêðûâ ãëàçà, ÿ, â äóøíûé âå÷åð ëåòà, / Âäûõàþ
àðîìàò òâîèõ íàãèõ ãðóäåé, / ß âèæó ïðåä ñîáîé
ïðèáðåæèÿ ìîðåé, / Çàëèòûõ ÿðêîñòüþ
îäíîîáðàçíîé ñâåòà / («Ýêçîòè÷åñêèé àðîìàò»,
ïåð. Â.  Áðþñîâà). È â-òðåòüèõ, ñàì �ïðèðîäíûé�,
ïñèõîôèçè÷åñêèé ìèð (ìèð âåùåé, ÷óâñòâåííûõ
âïå÷àòëåíèé îò íèõ è ýìîöèîíàëüíûõ
ïåðåæèâàíèé) îêàçûâàåòñÿ çíàêîì, îòçâóêîì,
�îòðàæåíèåì� íåÿâëåííîé äóõîâíîé
�ñâåðõïðèðîäû�: Â áåíçîå, â ìóñêóñå è â ëàäàíå
ïîåò / Îñìûñëåííûõ ñòèõèé ñâåðõ÷óâñòâåííûé
ïîëåò. (Ïåð. Â. Ìèêóøåâè÷). Ïîäâèæíàÿ ñèñòåìà
àôôåêòèâíî-àññîöèàòèâíûõ ñîîòâåòñòâèé, ÷àñòî
ëèøåííàÿ êàêîé-ëèáî ëîãèêè è ðàöèîíàëèçìà,
ëîæèòñÿ â îñíîâó îáðàçíîãî ÿçûêà ïîýòà.
Ïîñòèæåíèå ñìûñëîâîãî áîãàòñòâà ìåòàôîð,
ñðàâíåíèé è ñèìâîëîâ ñòàíîâèòñÿ âîçìîæíûì
òîëüêî äëÿ ÷èòàòåëÿ ñ âîîáðàæåíèåì, áëèçêèì
àâòîðñêîìó. “ Âñåëåíñêàÿ àíàëîãèÿ”  ðàñêðûâàåòñÿ
è ÷åðåç îáðàçíûé ðÿä òîïîíèìíûõ åäèíèö.

Ñ íàçâàíèÿìè äàë¸êèõ êîíòèíåíòîâ,
ýêçîòè÷åñêèõ ñòðàí ñâÿçàíû ñàìûå òåïëûå
âîñïîìèíàíèÿ Áîäëåðà î ïóòåøåñòâèÿõ,
ñîâåðøåííûõ â þíîñòè. Çà ïîýòîíèìàìè Capoue,
Asie, Chine, Inde, Afrique çàêðåïëåíû
ïîëîæèòåëüíî îêðàøåííûå, èíäèâèäóàëüíî-
àâòîðñêèå êîííîòàöèè, îòðàæàþùèå
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ïðåäñòàâëåíèÿ ïîýòà îá èäåàëüíîì îáùåñòâå, ãäå
öàðèò ïåðâîçäàííàÿ êðàñîòà è äóõîâíîå
ñîâåðøåíñòâî. Ïî çàìûñëó ïîýòà, íåéòðàëüíûå
ÿçûêîâûå òîïîíèìû ïîä âîçäåéñòâèåì
êîíòåêñòà ïðîèçâåäåíèÿ, à òàêæå îáùíîñòè
àïïåðöåïöèîííîé áàçû ÷èòàòåëÿ è àâòîðà,
ñòàíîâèëèñü ñòèëèñòè÷åñêè çíà÷èìûìè.
Ëîêàëüíî-òåìïîðàëüíàÿ ôóíêöèÿ, âîçíèêàþùàÿ ó
òîïîíèìîâ, êîãäà îíè ñîîòíîñÿòñÿ íå òîëüêî ñ
ãåîãðàôè÷åñêèì îáúåêòîì, íî è ñ îïðåäåëåííûì
âðåìåííûì îòðåçêîì â æèçíè ó ïîýòà Áîäëåðà,
ïåðåñòà¸ò áûòü äîìèíèðóþùåé, óñòóïàÿ ìåñòî
àññîöèàòèâíîé, ñèìâîëè÷åñêîé: L’innocent
paradis, plein de plaisirs furtifs, / Est-il déjà plus loin
que l’Inde et que la Chine? / («Mœsta et
errabunda»)1 . / La langoureuse Asie et la brûlante
Afrique, / Tout un monde lointain, absent, presque
défunt, / Vit dans tes profondeurs, forêt aromatique! /
(«La Ñhevelure»)2 . / Je pense à la négresse, amaigrie
et pthisique, / <. . . > cherchant, <. . . > / Les cocotiers
absents de la superbe Afrique / («Le Cygne»)3 . / Tel
le vieux vagabond, piétinant dans la boue, / Rêve, le
nez en l’air, de brillants paradis; / Son œil ensorcelé
découvre une Capoue / Partout où la chandelle
illumine un taudis / («Le Voyage»)4 . / Lorsque enfin
il mettra le pied sur notre échine, / Nous pourrons
espérer et crier: En avant! / De même qu’autrefois
nous partions pour la Chine / («Le Voyage»)5 .

Â ïîýòè÷åñêîì ñîçíàíèè Áîäëåðà ñ
îáðàçàìè Paris, Seine, France áûëè ñâÿçàíû
ïðåäñòàâëåíèÿ î ìèðå, �èñïîð÷åííîì�
áóðæóàçíîé öèâèëèçàöèåé. Çà òîïîïîýòîíèìàìè,
îáîçíà÷àâøèìè óñëîâíî-ïîýòè÷åñêèå îáðàçû,
çàêðåïëÿëèñü êîííîòåìû ïåéîðàòèâíîãî ïëàíà:
Paris – ‘ìåñòî ñêîïëåíèÿ ëþäåé�, ‘îáåçäîëåííûå
òðóæåíèêè�; France – ‘êðàé ñòðàäàíèé’; la Seine –

‘ äóøåâíàÿ ïóñòîòà�. Íàïðèìåð, / Et lorsque
j’entrevois un fantôme débile / Traversant de Paris
le fourmillant tableau / (I, «Les Petites vieilles»)6 .
Êîííîòåìà �îáåçäîëåííûå òðóæåíèêè�
ïîìîãàåò ðàñêðûòü ìåõàíèçì âîçíèêíîâåíèÿ
ìåòîíèìè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ ó òîïîíèìà Paris: /
 L’aurore . . . / S’avancait lentement sur la Seine
déserte, / Et le sombre Paris, en se frottant les yeux, /
Empoignait ses outils, vieillard laborieux / («Le
Crépuscule du matin»)7 . / Pourquoi, l’heureuse
enfant, veux-tu voir notre France, / Ce pays trop
peuplé que fauche la souffrance / («A une
Malabaraise»)8 .

Ñîïîñòàâëåíèå êîííîòàòèâíîãî ñëîÿ
ñåìàíòèêè òîïîïîýòîíèìîâ Capoue, Asie, Chine,
Inde, Afrique ñ èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêèìè
ñîçíà÷åíèÿìè ïîýòîíèìîâ Seine, Paris, France
ïîçâîëÿåò îáíàðóæèòü ÿâíóþ àíòèòåçó,
îòðàæàþùóþ öåííîñòíûå ñòåðåîòèïû Êàðòèíû
ìèðà ó Áîäëåðà. Íåñîìíåííî, ÷òî àâòîðñêàÿ
êîíöåïöèÿ äâîåìèðèÿ � ñîñóùåñòâîâàíèå Äîáðà
è Çëà � ðåàëèçîâûâàëàñü è íà ïîýòîíèìíîì
óðîâíå. Ïîä âëèÿíèåì êîíòåêñòà è àòðèáóòà le
nouveau (íîâàÿ) ïðè òîïîïîýòîíèìå Carrousel
àêòóàëèçèðóåòñÿ èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêîå
ñîçíà÷åíèå ïåéîðàòèâîãî ïëàíà �ïåðåìåíû ê
õóäøåìó� ,  à ó àñòèîíèìà Paris,  êîòîðûé
íàõîäèòñÿ â àòðèáóòèâíûõ îòíîøåíèÿõ ñ
ëåêñåìîé v ieux (ñòàðûé),  ðåàëèçóåòñÿ
ïîëîæèòåëüíàÿ êîííîòàöèÿ �äîáðûå ñòàðûå
âðåìåíà�. Òîïîïîýòîíèìû ôîðìèðóþò àíòèòåçó,
îñíîâàííóþ íà ïðîòèâîïîñòàâëåíèè
êîííîòàòèâíîãî ñëîÿ èõ ñåìàíòèêè: / A féconde
soudain ma mémoire fertile, / Comme je traversais le
nouveau Carrousel. / Le vieux Paris n’est plus (la
forme d’une ville / Change plus vite, hélas! que le
cœur d’un mortel) / («Le Cygne»)9 .

Ñîçäàíèå ìèôè÷åñêîãî ïðîñòðàíñòâåííî-
âðåìåííîãî ôîíà ñòèõîòâîðåíèÿ «Le Ñalumet de
paix» ñâÿçàíî ñ àêòóàëèçàöèåé ïîíÿòèéíîé ñåìû

1 / Äëÿ ÷èñòûõ ðàäîñòåé îòêðûòûé äåòñòâó ðàé,
/ Îí äàëüøå ñêàçî÷íîé Ãîëêîíäû è Êèòàÿ /
(«Moesta et errabunda», Â. Ëåâèê).
2 / Íåãà Àçèè òîìíîé è Àôðèêè çíîé, / Ìèð
äàë¸êèé, îòøåäøèé, î ëåñ áëàãîâîííûé, /
Âîçíèêàåò íàä ÷åðíîé òâîåé ãëóáèíîé! /
(«Âîëîñû», Ýëëèñ).
3 / Â äóìêàõ ÿ áà÷ó çíîâ ñóõîòíó íåãðèòÿíêó, /

<...> ¯é ïàëüìè Àôðèêè ïðîáëèñíóòü íàîñòàíêó /
(«Ëåá³äü», Ì. Ìîñêàëåíêî).
4 / Òàê áðîäÿãà, õðàïÿùèé â ãðÿçè, ïîä çàáîðîì, /
Ìíèò, âîççðèâøèñü íà íåáî, ÷òî ðàé íåäàë¸ê, /
Âèäÿ Êàïóè áðåã çà÷àðîâàííûì âçîðîì / Òàì, ãäå
â æàëêîé ëà÷óãå áëåñíóë îãîí¸ê / («Ïóòåøåñòâèå»,
Â. Ëåâèê).
5 / Íî êîãäà îí ïÿòó íàì ïîñòàâèò íà ñïèíó, /
Áðàòüÿ, êðèêíåì: �Âïåðåä!� � è íà âñåõ ïàðóñàõ, /
Êàê õîäèëè â Ãîëêîíäó, â Êèòàé, Êîõèíõèíó /
(«Ïóòåøåñòâèå», Â. Ëåâèê).

6 / È íåâîëüíî ÿ äóìàþ, âèäÿ ñïåøàùèé / Ñêâîçü
òîëêó÷êó ïàðèæñêóþ ïðèçðàê òàêîé /
(«Ñòàðóøêè», Â. Ëåâèê).
7 / Ñâ³òàíîê, âáðàâøèñÿ â ðîæåâå ³ çåëåíå, /
Âèõîäèâ ïîâàãîì íà íàáåðåæí³ Ñåíè, / ² òðóä³âíèê-
Ïàðèæ ñâî¿ çíàðÿääÿ áðàâ / («Ïåðåäðàíêîâèé
ñìåðê», Ì.Ìîñêàëåíêî).
8 / Äèòÿ ñ÷àñòëèâîå! Çà÷åì ãîðèøü æåëàíüåì /
Óâèäåòü Ôðàíöèþ, ïðîíçåííóþ ñòðàäàíüåì, / Ãäå
ëþäÿì òåñíî æèòü / («Æèòåëüíèöå Ìàëàáàðà»,
Ýëëèñ).
9 / Ýòî, â çàëåæàõ ïàìÿòè ñïàâøåå, ñëîâî /
Âñïîìíèë ÿ, Êàðóñåëü îáîéäÿ äî êîíöà. / Ãäå òû,
ñòàðûé Ïàðèæ, Êàê âñå ÷óæäî è íîâî! /
Èçìåíÿåòñÿ ãîðîä áûñòðåé, ÷åì ñåðäöà /
(«Ëåáåäü», Â.Ëåâèê).

Ïîýòèêà òîïîíèìîâ «Fleurs du mal» â ñâåòå òåîðèè �âñåëåíñêîé àíàëîãèè�
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�ìèôè÷åñêîå ìåñòî� ó òîïîíèìà la Carrière Rouge
(Ðûæèé Êàðüåð): / Et la, sur les rochers de la Rouge
Carrière, / Dominant tout l’espace et baigné de
lumière, <. . . > Vinrent docilement à la Carrière
Rouge / Où Gitche Manito leur donnait rendez-vous
/ («Le Calumet de paix»)10.

Ñëîâîñî÷åòàíèå un vin de Bohême îáðåëî
ìåòàôîðè÷åñêîå çâó÷àíèå ïîä âëèÿíèåì
ñèíåðãàòè÷åñêîé ñåìàíòèêè å¸ êîìïîíåíòîâ:
àïåëëÿòèâà un vin ñ àâòîðñêîé êîííîòàöèåé
�äóøåâíûå ïåðåæèâàíèÿ� è òîïîíèìà Boheme
(Áîãåìèÿ) ñ îêêàçèîíàëüíûì ñîçíà÷åíèåì
�êèñëûé, òåðïêèé�. Ñóáúåêòíî-îïðåäåëèòåëüíàÿ
ñåìàíòèêà ìîæåò áûòü îïèñàíà êàê �ñòðàäàíèå’:
/ Je crois boire un vin de Bohême / Amer et vainqueur
/ («Le Serpent qui danse»)11 . Àêòóàëèçèðóåìàÿ
êîíòåêñòîì ñåìà êîîðäèíàò àìïëèôèöèðóåò
ìåòàôîðè÷åñêîå çâó÷àíèå òîïîíèìîâ l’Inde è la
Chine: / L’innocent paradis, plein de plaisirs furtifs,
/ Est-il déjà plus loin que l’Inde  et que la Chine? /
(«Mœsta et errabunda»)12 . Ïàðàëëåëüíàÿ
êîíñòðóêöèÿ, âêëþ÷àþùàÿ ïîýòîíèì Leucate
(Ëåâêàäñêàÿ ñêàëà) ñ àêòóàëèçèðîâàííîé ñåìîé
êîîðäèíàò, ñîçäà¸ò ýìôàçó: / Et depuis lors je veille
au sommet de Leucate /13  («Lesbos»).
Ýêñïðåññèâíîñòü çàãëàâèÿ «Un voyage a Cythère»
? òîïîíèìè÷åñêèì êîìïîíåíòîì Cythere
ïîâûøàåòñÿ çà ñ÷¸ò ìðà÷íîãî, ñ óæàñíûìè
êàðòèíàìè ñìåðòè êîíòåêñòà, êîíòðàñòíîãî ê
ñîäåðæàíèþ ïîýòîíèìà. Èçâåñòíî, ÷òî çà
ïîýòîíèìîì çàêðåïëåíà îáùåÿçûêîâàÿ
êîííîòàöèÿ �êðàé ëþáâè�, âîçíèêøàÿ ïîä
âëèÿíèåì ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèõ ôàêòîðîâ14 . .
Ïîä âëèÿíèåì èíôîðìàöèè, îòíîñÿùåéñÿ ê
çàòåêñòîâîé äåéñòâèòåëüíîñòè, êîíòåêñòà
ïðîèçâåäåíèÿ, òîïîïîýòîíèì Cythère
ñåìàíòè÷åñêè îáîãàùàåòñÿ è âûñòóïàåò ñèãíàëîì,
âîçáóæäàþùèì êîìïëåêñ àññîöèàòèâíûõ
çíà÷åíèé, ñâÿçàííûõ ñ óãðîçîé ïîëèòè÷åñêèõ
ðåïðåññèé â ìåòòåðíèõîâñêî-íèêîëàåâñêîé

Åâðîïå. Âûñîêàÿ ñòåïåíü ñîäåðæàòåëüíîé è
îáðàçíîé íàñûùåííîñòè òîïîïîýòîíèìà
ïîçâîëÿåò åãî êâàëèôèöèðîâàòü êàê ïîýòîíèì-
ñèìâîë: / C’est <. . . > un pays fameux dans les
chansons, / Eldorado banal de tous les vieux garçons
/ («Un voyage à Cythère»)15.

Â ïîýòè÷åñêèõ òåêñòàõ Áîäëåðà
òîïîïîýòîíèì Sahara óïîòðåáëåí äâàæäû â
ïåðåíîñíîì çíà÷åíèè. Ìåòàôîðè÷åñêàÿ
íîìèíàöèÿ Ôðàíöèè � un Sahara brumeux
(‘ òóìàííàÿ Ñàõàðà�) � îñíîâàíà íà
èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêèõ àññîöèàöèÿõ ïî
ñõîäñòâó. Çíà÷åíèå ìåòàôîðû �íðàâñòâåííàÿ
ïóñòûíÿ� ñòàíîâèòñÿ î÷åâèäíûì ïîä âëèÿíèåì
êîíòåêñòà ïðîèçâåäåíèÿ, à òàêæå èíôîðìàöèè î
ñîöèàëüíî-ïîëèòè÷åñêîé è êóëüòóðíîé
ñèòóàöèè, ñëîæèâùåéñÿ âî Ôðàíöèè ê ìîìåíòó
íàïèñàíèÿ ñòèõîòâîðåíèÿ: / – Désormais tu n’es
plus, ô matière vivante! / Qu’un granit entouré
d’une vague épouvante, / Assoupi dans le fond d’un
Sahara brumeux / («Spleen»)16 . Ìåòàôîðè÷åñêîå
çíà÷åíèÿ �äóøåâíàÿ ïóñòîòà� ðàçâèâàåòñÿ ó
òîïîïîýòîíèìà Sahara â êîíòåêñòå
ñòèõîòâîðåíèÿ «L’Héautontimorouménos17  : /
Pour abreuver mon Sahara, / Jaillir les eaux de la
souffrance / 18. Âíå âñÿêîãî ñîìíåíèÿ, �ìåòàôîðà
äåëàåò àáñòðàêòíîå ëåã÷å âîñïðèíèìàåìûì, íå
ñëó÷àéíî ïîýòîìó îäèí èç ìàãèñòðàëüíûõ ïóòåé
ìåòàôîðè÷åñêîãî ïåðåíîñà � îò êîíêðåòíîãî ê
àáñòðàêòíîìó, îò ìàòåðèàëüíîãî � ê äóõîâíîìó�
[3, ñ. 12]. Â ñòèõîòâîðåíèè «Chanson d’après midi»
ìåòàôîðè÷åñêè óïîòðåáëåííûé ïîýòîíèì
Ñèáèðü ñèìâîëèçèðîâàë îñòûâøóþ, õîëîäíóþ,
ëèøåííóþ ëþáîâíûõ ñòðàñòåé äóøó ïîýòà.
Îäíàêî îäíîâðåìåííî ïîä âëèÿíèåì
ýêñòðàëèíâèñòè÷åñêîé èíôîðìàöèè ó îíèìà
àêòóàëèçèðóåòñÿ èíòåðëèíãâàëüíîå ñîçíà÷åíèå
�ìåñòî ññûëêè äåêàáðèñòîâ� 19  : / Mon âme par
toi guérie, / Par toi, lumière et couleur, / Explosion
de chaleur, / Dans ma noire Sibérie! / («Chanson

10 / È ñòîÿ íà ñêàëå Ðûæåãî Êàðüåðà / Ñîçåðöàë
ïðîñòîð, îìûòûé òåïëûì ñâåòîì. <�> Øëè
ïîñëóøíîé òîëïîé â Êðàñíûé Êàðüåð / Ãäå îæèäàë
èõ Ãèò÷è Ìàíèòó / (ïåðåâîä íàù � Ò.×.).
11 / Âûïüþ áîãåìñêîãî âèíà, / Ãîðüêîãî è
âñåïîáåæäàþùåãî / (ïåðåâîä íàø � Ò.×.)
12 / Äëÿ ÷èñòûõ ðàäîñòåé îòêðûòûé äåòñòâó

ðàé, / Îí äàëüøå ñêàçî÷íîé Ãîëêîíäû è Êèòàÿ /
(«M�sta et errebunda», Â. Ëåâèê).
13 / Ñ òåõ ïîð ÿ íà ñêàëå Ëåâêàäñêîé ñòðàæ
ïðèëåæíûé, / <�> / Ñ òåõ ïîð ÿ íà ñêàëå
Ëåâêàäñêîé ñòðàæ ïðèëåæíûé / . («Ëåñáîñ»,
Â. Ìèêóøåâè÷)
14 Â àíòè÷íûå âðåìåíà ãðå÷åñêèé îñòðîâ Êèôåðà

áûë îäíèì èç öåíòðîâ êóëüòà Àôðîäèòû.

15 / Êèôåðà <�> èçâåñòíàÿ â ïåñíÿõ ñòðàíà, /
Ýëüäîðàäî ñåäûõ ïðîêàçíèêîâ / (ïåðåâîä íàø �
Ò.×.).
16 / � Äóõ æèâîé, òàê âî ÷òî æ îáðàòèëñÿ òû

íûíå? / Òû ñêàëà ñðåäè ïðîêëÿòîé áîãîì ïóñòûíè
� / Îêàÿííîé Ñàõàðû / («Ñïëèí», Â. Ëåâèê).
17 Ñàì ñåáÿ èñòÿçàþùèé (ãðå÷.).
18 / Äà ïðÿíåò è â ìîåé Ñàõàðå // Ïîòîêîì

æèâîòâîðíûõ âîä / Âñÿ ãîðå÷ü òâîåãî ñòðàäàíüÿ
/ («Ãýàóòîíòèìîðóìåíîñ», È. Ëèõà÷åâ).
19 Âíèìàíèå âñåé ïðîãðåññèâíîé ìèðîâîé
îáùåñòâåííîñòè áûëî ïðèêîâàíî ê èçâåñòèþ î
âîçâðàùåíèè èç ñèáèðñêîé êàòîðãè è ññûëêè
óöåëåâøèõ äåêàáðèñòîâ ïîñëå ñìåðòè Íèêîëàÿ I
(2.03.1855 ã. ïî í.ñò.).
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d’après midi»)20 . Ìåòàôîðè÷åñêîå çíà÷åíèå
îêêàçèîíàëüíî îêðàøåííîãî îéêîäîìîïîýòîíèìà
Capitole21  (Êàïèòîëèé) àêòóàëèçèðóåòñÿ â
êîíòåêñòå ñòèõîòâîðåíèÿ «La mort des artistes».
Áîäëåð ïîëàãàåò, ÷òî äëÿ ìíîãèõ õóäîæíèêîâ, íå
ïîäíÿâøèõñÿ äî ñîçåðöàíèÿ ïðèðîäû, íå
äîñòèãøèõ ýñòåòè÷åñêîãî èäåàëà, èõ Êàïèòîëèåì
áóäåò Ñìåðòü: / N’ont qu’un espoir, étrange et sombre
Capitole! / C’est que la Mort, planant un soleil
nouveau, / Fera s’épanouir les fleurs de leur
cerveau! /  («La Mort des artistes»)22 . Ïîä
âëèÿíèåì ìèíèìàëüíîãî êîíòåêñòà ó
òîïîïîýòîíèìà Tivoli  àêòóàëèçèðóåòñÿ
êîííîòåìû  ‘ íàðÿäíî îäåòûå ëþäè ’ ,
‘ðàçâëåêàþùàÿñÿ ïóáëèêà,’  ïîìîãàþùèå ïîíÿòü
ìåõàíèçì âîçíèêíîâåíèÿ ìåòîíèìè÷åñêîãî
ïåðåíîñà ó òîïîíèìà: / Vestale enamourée; /
Pretresse de Thalie, hélas! dont le souffleur /
Enterré sait le nom; célèbre évaporée / Que Tivoli
jadis ombragea dans sa fleur / («Les Petites
vieilles»)23 . Ñ îáùåÿçûêîâîé êîííîòàöèåé
�áîãàòûé ãîðîä� óïîòðåáëåí òîïîíèì Palmyre â
îïðåäåëèòåëüíîé êîíñòðóêöèè: / Mais les bijoux
perdus de l’antique Palmyre, / <. . . > ne pourraient

pas suffire / A ce beau diadème éblouissant et clair /
(«Bénédiction»)24.

Òîïîïîýòîíèìíûå åäèíèöû ñáîðíèêà
«Fleurs du Mal» � ýòî ñâîåîáðàçíûé ëåêñè÷åñêèé
ïëàñò, íåñóùèé çíà÷èòåëüíûé îáú¸ì
êîíöåïòóàëüíî-ýñòåòè÷åñêîé èíôîðìàöèè â
îáðàçíî-ñèìâîëè÷åñêîé ñèñòåìå ïðîèçâåäåíèé
Áîäëåðà. Ïîýò êàê çà÷èíàòåëü íîâîãî
ëèòåðàòóðíîãî íàïðàâëåíèÿ, íîâîãî ìåòîäà
èçîáðàæåíèÿ äåéñòâèòåëüíîñòè � ñèìâîëèçìà,
ñòðåìèëñÿ ê ñîçäàíèþ äâóïëàíîâîãî îáðàçà.
Ìàòåðèàëüíûé ìèð âî âñåì åãî ìíîãîîáðàçèè
ñîñòàâëÿåò ó ïîýòà ïåðåäíèé ïëàñò îáðàçà,
êîòîðûé ÿâëÿåòñÿ ñèìâîëîì, çíàêîì âíóòðåííåãî
ìèðà ÷åëîâåêà, ñ åãî äóøåâíûìè ïåðåæèâàíèÿìè,
âîñïîìèíàíèÿìè è ìå÷òàíèÿìè. «Ïåðåõîä â
îáðàçàõ Áîäëåðà îò ïåðåäíåãî ê ãëóáèííîìó ïëàíó,
îò âîñïðèÿòèÿ ê àïïåðöåïöèè îçíà÷àåò
îäíîâðåìåííî ñ ýòèì è äâèæåíèå â ïðîñòðàíñòâå
îò “ìàëîãî”  ìèðà è îò ñôåðû ïñèõèêè, îò îáëàñòè
áëèçêîãî ê ìèðó áîëüøîìó, îãðîìíîìó, ê îáëàñòè
ïóòåøåñòâèé è ñòðàíñòâîâàíèé, ê îáëàñòè
äàë¸êîãî» [4, ñ. 113].

20 / Òâîé ñâåò, òâîé æàð öåëÿò ìåíÿ, / ß çíàþ ñ÷àñòüå â ýòîì ìèðå! / Â ìîåé áåçðàäîñòíîé Ñèáèðè
/ Òû âñïûøêà ÿðêîãî îãíÿ! («Ïåñíÿ ïîñëå ïîëóäíÿ», Ýëëèñ).
21 Ïîýòîíèì Capitole óïîòðåáë¸í ñ êîííîòàöèåé �çàâåðøåíèå, âåíåö ïóòè�.
22 / Íàä³ÿ â íèõ îäíà � ïîõìóðèé Êàï³òîë³é! / Ïîä³áíî Ñîíöåâ³, âèõîäèòü Ñìåðòü ç ³ìëè, / Ùîá ìîçêè

öèõ ëþäåé, ìîâ êâ³òè, ðîçöâ³ëè / («Ñìåðòü ìèòö³â», Ì. Ìîñêàëåíêî).
23 / Âåñòàëêà âëþáë¸ííàÿ, æðèöà Òàëèè, / Ïî èìåíè òîëüêî ñóôëåðó çíàêîìà, / Ñâîåþ Êðàñîòîé
çàòìèëà Òèâîëè / (ïåðåâîä íàø � Ò. ×.)
24 / ß äëÿ ñåáÿ ñïëåòó ìèñòè÷åñêèé âåíåö! / Ïðåä òåì âåíöîì � íè÷òî è áëåñê êàìíåé Ïàëüìèðû /
(«Áëàãîñëàâëåíèå», Ýëëèñ).
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Ñèñòåìà àôôåêòèâíî - àñîö³àòèâíûõ â³äïîâ³äíîñòåé ñòàº îñíîâîþ îáðàçíî¿ ìîâè ïîåç³é çá³ðíèêà
Øàðëÿ Áîäëåðà «Êâ³òè Çëà», òîïîïîåòîí³ìè ÿêîãî âèñòóïàþòü íåâ³ä�ºìíèìè êîìïîíåíòàìè ïîåòè-
êè òâîð³â çá³ðíèêà («Ëïãïò üíïìáóôéêÞ», ¹ 1 (3), 2009, ñ. 100-104).
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Tchub T. V.

TOPONYMS POETICS OF �FLEURS DU MAL� FROM THE STANDPOINT OF THE
THEORY OF �UNIVERSAL ANALOGY�

The system of affective-associative correspondences becomes the basis of the figurative language of poetry
collections of poems Baudelaire «Fleurs du Mal», which topopoetonymy was integral to the poetics of the
collection («Ëïãïò üíïìáóôéêÞ», ¹ 1 (3), 2009, ñ. 100-104).

Key words: theory of �universal analogy�, toponym , poetics of simbolism.
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